5) Robert Bosch Elektronika Kit.

Robert Bosch 0t 2 Sender VATID HU26951542 .
3000 HATVAN .
HU Hungary If queries please specify customer and delivernote no. 3) Del ivery note no 5487729 Rage 1
5) Supplier No. LNR | Packb. | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
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_ _ Delivery/installation is made by property reservation according B) Freiaht Deli
Robert-Bosch W“_.m.ﬁN 1 ] to our conditions, which underlie the contractual relationship. ) Freig 7) Delivery 31.01.2024
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh teree | |Unfrank| |Waggon | |carrier e
10) Your sign 11) Your Order No. 15) additional data customer 17) Dispatch place Frou | [Vehicforelgn ) o,
Express enic. own
550004530501  19.10.2023 cHub Post 25703079
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatchsign | 23) Total weight kg 24
truck collect. load Free Carrier 6 PAL gross 07217 et 382,6
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-/junload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini 4 IT 70026 Modugno L2 14249
27) Pos |28) Bosch-Order-No. Index  |Partnumber customer 29} Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
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1 Feladd {Név, cim, orszag) Sender (Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

des Absanders
e e |

Robert Bosch Elektronikai Kft

Robert Bosch (it 2

3000 Hatvan

HUNGARY

N A
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

A fuvarozéisra eltérd megéllapodas esetén is a Nemzetkozi Arufuvarozdsi egyezmény
{CMR) rendelkezésal az irdnyadék.

This Camiga is subject, notwithstanding any clause to the contrary to the Cenvention
on the Contract for the Intemational Camige of Goods by Road (CMR)

Diese Befbrderung unterllegt trolz einer gegenieiligen Abmachung den Bestimmungen
das Ubsreinkammens tiber den Befbrderungsvertrag bm Infernationalen Strassengh-
terverkehr (CMR)

2 Atvevd (Név, cim, orszag) Consignae (Name, address, country)
Empfénger (Name, Anschrift, Land)

Fuvarozd (Név, cim, crszag)
16 Carier (Name, address, country)
Frachtfithrer (Name, Anschrift, Land)

zufilllen unter d 'Verantworlung

MAGNA PT S.p.A

S

3 VIA DE| CICLAMINI 4

Nlmuzs MODUGNO

&l7aLy

1-15und

Az dru kiszolgaltatasi helye (helység, arszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land)

Tovabbi fuvarozdk (Név, cim, orszag)
17 Successive camiers (Name, address, country)
Nachfolgende Frachtfiihrer (Name, Anschrift, Land)

helység / place / Orl MODUGNO

orszég I country / Land ITALY

Az aru atvételének holye és idapontja (helysép, orszdg, iddpant)
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date)
Ort und Tag der Ubernahme des Gutes (Ort, Land, Datum)

A fuvarozé fenntartasaf és bejegyzései
18 Cariers reservations and observations

helység / place / Ort Hatyan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachifirer
orszag { country / Land HUNGARY
idopant / date / Datum 20240201
5 Mellékelt ckmanyok Annexed GoGLUMEnts
ﬁl Beigefiigte Dokumente
L) SAP-14320926

-15 icludlnﬁ

Bérmentva, freight pald, frel

Jel &s szém Darabszdm : A megnaevezése Statisztikai szdm .
Csomagolds médja Bruttd sty (kg) Térfogat (m’)

16 Marks and Nos 7 Number of packages B Method of packing g Name of the goods 10 Statistical 11 Grssweightinkg |12 Volume Inm®
> ® Kennzeichen und Anzahl der Art dar Ve Qezeichauny des ber Bruttogewicht in Kg Umfang in m®
Ef Nummem PackstOcke . istiknummer mfang in m
H | 54 PAL KFZ OR 6,032,000
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E-l Class Nur:llller L:Her Klasse, Zitfer, Buchstabe  ADR S,O:%OOD

8

@ A feladé rendelkezésel (Vam- 45 egyéb hivatalos kezelés) Fizatands Felads, Sender Pénznem Atvevi
‘3 13 Sender's instrustions (Customs and other formalities) 19 Tobe paid by Absenc}er ! Currency,Wahrung Consignee
= Anweisungen des Absenders (Zall- und sonstige ambliche Behandlung) Zu zahlen vom ' Empfnger

Visszalérités
14 Reimbursement

s Rockerstattung

o]
"z 15 Fuvardii-fizetési rendalkezések Frachizahlungsarweisungen 20 Kulor:deges megéllapodasok Besondere Verainbarungen
";I Direction as o freight payment Spacial agreements
] |

Bérmentasités nélkdy, frelght to be paid, unfral

Kiéll]tés halya Id&pontja

am
on

Az dn dtvélele! Kelet
24 Goods racaived: Date DM aerierssens
20240201 Gut empfangen: Dalum am,

A fuvarozd aldirdsa és bélyegzdie
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fé 23 Signature and stamp of the carrier Az étvevé aldlrasa és bélyegzbje
E Unterschrift und Stempel des Frachtfahrers Signature and stamp of the wnsngneé
g

EI Jami Rendszam Rakstly

E’ 25 vehicle Registration number Useful load

b Fahrzeug Kennzeichen Nutzlast
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